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RGeS

Palm. 73: vers. 4 In defcribendo fortunato stata
hominum, divitiis quidem ornatorum, fed maleficiis iden-
tidem graviter onuftorum, nun fuperfedere potuic Asfa-
phus fanitatem corporis & volupratem enarrare immen-
fsm, qua ur plurimum frountur fceleftisfimi quilibet ac
ftoldsfimi., Nullam fere in vita fua usque ad mortem fen-
tiunt penuriam, dolores nullos . nec infirmicatem corporis,
fed cunta cernunt (ibi ex voto & nutu fuccedere. Ma-
nifeltum eft, hac fub imagine perftringi mulcos cozvos
Asfaphi, quos nulla Davidis prudentia & circumfpe&io
potuit ab infolentia violentiaque coércere, quia divites erant,
in fumma bonorum viventes affluentia, quam cum vi-
liorum hominum oppresfione haud raro connexam fuisfe
auimadvertere licvic. Voluptuofi quippe & improbi ho«
mines obdurata funt mente, iidemque f{2pius fortunati,
malorum expertes. Hunc fenfum fundunt Hebrza ver-
ba: — ominy mawn py mdle funt coarfiationes {. mile-
ri® usque ad mortem eorum, h. e, nullis conftringuntur
doloribus, quamd: vivunt, pertotam fuam vitam usque
ad mortem f{ecuri funt ab afflictionibus, Lutherusautem m»
explicat finaliter, quod fcilicet dolares ipfis non contrahant
mortem. Sie find in keiner Gefahr des Todes; Similicer
Fennicus nofter: Ei he ole mifin kuolemar hadafa. At
vero longe tutius erit & cum fiae orationis convenientius,
* terminum ipfum temporis cogitare, quo ab afflitione ime
munes {unt impii. Fennice: Ei ole heille tufka kuolemaan
afti. Tanto minus vero Criticorum nonnullorum appro.
bamus hypothefin, vocabulum onmb in duo diverfa refol-
vere nitentem, quoram % ad prius, & on ad pofterius
hemiftichium referretur hoc fenlu: corpus eorum perfe-
8um i, e. perfe@e fanum, quanto inlolentior fic hac (i-
gnificatio vocis on, limpidusque hoc modo eservari vi-
deatur contextus,
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— vers. 10. Textus Hebrzus, {i cum antiquis trars.
Jaticnibus conferatur, ex altera omnino parte {ub mendo
cubare, ex altera autem contra antiquos retinendus esfe
videtur. Prius enim hemiftichium: 8571 Y92 23w concedit
huc populus ejus, male coh@ret cum orationis icopo —
nam athxum tertiz perfona vix {pectare poterit impios;
quare probabilior et lectio Alexandrini, Vulg. & Syr. In-
terpretis in 1:a perfona: populus’ meus (»22) populires mei;
adcurrunt quippe cives perturbati ad magnarum, quan-
tumvis perditorum, exempla pravisfima, moribus ifto-
rum conniventes. Re ipla boc animadvertit Fennicus
Metaphrafta, quum omilerit affixum: fentdhden noudattaa
heitd yhteinen Kanfa, quare nulla emendatione opus esle
putamus. Sed in altero verfus membro, f{ententia fatis
concile exprimitur: 02> 850 ™ aque plenitudinis i. e. lar-
g2 effunduntur, ebibuntur, i e. largas aquarum copias bi-
bere, iisque femet refrigerare gertiunt populares; fumea
fcilicet eft ratio dicendi ex more Orientalium, rivos five
canales aquarem ad firim reftingvendam adeundi. Ubi
maxima affluxerit copia aquarum illuc quoque confertim
homines femet contendunt. Nihil poteft hac imagine es-
fe fignificantius ad exprimendam plebis fimplicioris va.
gam indolem, magnatum ditiorumque premendi veftigia,
przmia, applaufus. Bene quoque Lutherus in priori fue
verlionis editione hanc protulit ideam textualem, quam
in fequentibus editionibus permutavit, addendo compara-
tionis notam: und lauffen ihnen Zu mit hauffen, wie was-
ser, quo fimili modo Fennicus quoque habet: ja kokoun-
duwat heiddan tygénfa niinkuin vedet; Quod utique non
eft nifi elegantiam perdere orationis. Non enim fub ima-

ine aquarum fiftitur congregatio popularium, fed popu-

ares ipfi defcribunrur largas fectari aquarum, deliciarum-
que omnium effufiones. Conferatur locus {imilis Efech,
34: 18. nonne fatis esfe vobis debebat limpidisfimam bibere
aquam



S e
aquam . , . Redtius ergo vernacula translatio ita fonabit:
etta he runfafla wedefid wirwoitetuixi tulifit. Ceterum non
opus eft antquos retellere interpretes nominatos, qui fi-
ne dubio pro ™ aut legerunt auc cogitarunt o dies, quod
vocibulum nec cum verbo yx» exfugere, ebibere, neque
cum ~yo plenitudo vel largus conciiari commode poteft.

— veis 2§. Negari nequit, jucundam esfe & textu
iplo fcre elegantiorem verfionem, quam Lutherus & cum
€0 Svecinus Anr, & Fennicus exprimunt: . . . Ndr j
hafver dig, [& fragar jag efter himmel och jord icke —
Kuin fina ainoafians minulle olifi — Quum tamen in prio-
ri fua editione Lutherus presfius fecutus fic rexcum, quems-
admodum Reverend. Tingftadius in verfione fua quo-
Que exprimit veritatem originalis textus: Hvilken dgde
jag t himmelen, hvilken — pad jorden kar, foérutan Dig?
igitur huic convenienter verfioni Fennica illa fonaret:
Kuka on minulle taiwafa, kuka maafa paitfi finua rakkam=-
6.7 Enim vero quia in ipfo fenfu nibul fic difcriminis, re-
tineatcur merito Lutheri emendata verfio, eam maxime
ob causfam, quod nec Hebraica verba exa&tum prodant
parallelifmum: Quis miki in celo (fcil. acceptus) & apud
Te quamdiu fim, nikil in terra diligo. Abruptam & pa-
thecicam nemo non fentit orarionem, non tam Poétz, quam
fincerisfimi Dei cultoris ingenio aptisfimam, cui nihil fi-
mile in profanis [criptis Antiquorum produci poteft. Com-
parabimus tantum fervidisfimam Paulli Apoftoli conrefta-
tionem de {ua cum Cbrilto ejusque amore conjunctione,
Rom. 8: 35, 38, 39

Pfalm, 74: vers. 3. Plerisque recentioribus in con-
fesfo eft,” hunc Plalmum in captivitate Babylonica aut
proxime poftyeverfionem Hierofolymarum & templi ab
alio quodam Asfapho confetum, lamentationes continere
de lu&tuofisfimo hocce exilii ftatu, & preces pro Divina
ad reftituendam gentem Judaicam mifericordia, Sed {unt
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in tragico boc carmine nonnulla minus recte ab interpre-
te noftro Fennico intelletta, Tertius verficulus, ad He-
braicam (i exigatur veritatem, elegantem exhibet Apo-
ftrophen ad Deum, ut propius accedat & wvelut attollat
gresfus fuos ad vaftata illa loca, inprimis vero fanllua-
rivm fuuom ab hofte profanatum & everfum, probe me.
mor prittine fuz promisfionis & in Sione commorationis,
Dubio quippe carer, vocabula: ninwm vaflationes, vafta-
ta loca, & wp fanffuarium, quod inimicus male traflavit,
everiendo ac comburende, parallela esfe, atque phrafin:
vn momn eleva gresfus tuos i. e, afcende, in univerfa
hac periodo fymbolicam fecum ferre, nec ingratam aut
obfcuram illam, Divinz opis ideam, Ubi enim Deus [ur-
git, disfipantur ejus inimici, fecundum notisfimum illud
Mofis carmen, 4 Mof, 10: 35. Contrariam vero & peni-
tus a linzuz genio alienam propinavit Lutherus verf(io-
nem: Tritt auf fie mit fusfen, & fimiliter Svec. Ane,
Trampa dem med fétterna — Fennicus: Talla heitd jal-
voillas, ja [y[d heita ijiifeen hdvityxcen. Svecanam emen-
davic “l'ingitadius ita: Trdd frdan din hégd till de i grund
Jorfiérda platfer; Nosque fubftituendum ducimus hanc
Fennicam ctranslationem: Aflu alas fiithen perdti hdvitetty-
hyn machan . . Quaenam autem causfa antquos impulerit
interpretes ad sliena fua cogitata, quibus loco gresfuum
»»> comminifcerentur aut yepas (Alex,) manus (Vulg,) aut
Jervos (Syr.) vix asfequi posfumus.

— vers. 11. Hzrent quidem Interpretes non modo
in ordinando parallelifmo, fed etiam explicanda utriusque
membri fententia. Chaldeum fequuntur Lutherus, Svec,
Ant, Fennicus, Hezel, Hensler, Tingftad. al, qui contra
Maforethicam diltinctionem referunt 72ma ad  pofterivs
hemiftichium, atque verbum n5> aut flenfu extrakendi,
aut adverbialiter ex nomine 5> omne, penitus, aut ot Chald,
de delendo afliifiionem explicant, ut quippe ipfa idea cons
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formetur cum przcedenti hurc in modum: Cur retrahis
manum tuam, & dextram tuam ex finu tuo penitus? —=
Fennica habet: Mikfis kadndt pois finun kdtes? ja oikian
kdates niin ratki finun powcflas? Huic vero varia obltant
impedimenta, Ut enim in rem noftram non adferamus
Maforetharum & textualem {criptionem, quz nomina v
& po> ope particulz y copulative intime connjugat, qua-
que verislima utique eft; gratis omnino & fine exemplo
onitur, n53 idem wvalere ac Y%, aut extrakend: fumi len«
u, quum tamen in Piel femper finem facere valeat, Praz-
terea, quod maxime adnotandum eft, regnat hic manife-
fta oppofitio idearum & verborum, Verba enim 2 wn
retrahis, & n5> finem fac, perde, confume, addito inpri-
mis 27p» € medio finus tui, contrarium quiddam innuunt;
fcilicet, exponente Geiero, didtio: retrakis manum € dex-
tram hunc habet fenfom: cur avxiliom nobis denegas, nec
fuftentare nos, vt olim, pergis? altera ditio patheticam
infert exclamationem five adhortationem: e medio finus
tui manum extrahe eademque extracta hoftes confume.
"Referendum hoc eft, ad clasfem verborum prezgnantium,
ubi duo fimul in verbo uno concurrunt fignificatus, qua-
le illud Pfalm. 44: 4. — & 73: 27”7 quibus addantur Je-
rem, 28: 11. 2 Sam, 22: 49, Animadverfioni autem non-
nullorum, tautologiam inesfe orationi, fi » & P2 in
eodem membro legatur, ita occurrendum esfe dudum
monuerunt Grammatici, ut bene docuerint, pleonasmum
tzlem minime esfe ab Hebraismo alienum. Conferantur
Plalmorum loca: 89: 14, 138: 7. 139: 10. Dubio igitur
noflra ex fententia caret, vernaculam cranslationem ita
esfe perfcribendam:

Mikfis kddndt pois kdtes ja finun oikia kdtes?
JFedd [itd wos finun powefias, ja hukuta!

— Vers, 13. hajotat, redtius: hajolit.

i vers,



— vers, 14 Miram interpretationem textus ipfius:
viyrn dedifii ewmn jam propinarunt Antiqui translacores:
Alexandrinus Grzc, edwras avroy ({cilicet dparovra) Beous
Azais vos "Adiodn, Vulg. dedifti eum efcam populis Athio-
pum , ceteri, unde multi recentiores poft Bochirtum, no-
minatim Mendelfon, Hezel, Muntingh, Koapp, Bauer,
ftacuerunt, Pfalmiftam indicare voluisle, Agyptios in mari
rubro exftin®os in efcam cesfisfe crocodilis, hos vero
iterum in cibum Athiopibus, quos proprerea iySueQayas
appellarunt Antiqui. Neque tantopere dubitamus veram
fortasfis fuisfe narrationem, Herodoto traditam ac ab eo
commemoratam, gentes quasdam maritimas, orz maris
rubri proximas, in cibum adhibuisle crocodili carnem,
Verum enimvero minime probabile eft, {criprorem He-
brzum tales adnexuisfe fabulas in enarrandis miraculofis
Dei erga populum f{uum beaeficiis, — — — Quomodo
enim ad fcopum orationis f[pectaret talia recenfere,
penitus autern reticere mirabilem illum cibum,man
nam, coturnices, quibus Ifraelicz in deferto velceren-
tur? Jure animadverterunt Dathe, Tingftadius, Berlin,
aliique cum Glasfio & Geiero, affixum in forma 3:nn
non fpeftare przcedens % fed fequens Son» cibum,
quem populo Deus dedit. Docente enim G asfio affixus
fzpius pleonaftice ponitur & przmittitur nomini {uo. Im-
mo quoque incredibile eft. auctorem carminis ficco pe
de przterire potuisle mirabilem cibum, quo (uftentaban-
eur Ifraglitz in deferto (om¢) quum tamen mox in le-
quenti verfu idem commemoraret {criptor aquam, ex
petra Horebi percusfa manantem, qua fitiens populus ex
mandato Dei potabatur. Simpliciter ergo verba Hebrza
reddenda funt: populo in defertis locis dedisti cibum. Ad-
eoque etiam pro Metaphrafi Fennica vulgari: annat ne
(walaskalan padt) Kanfalle ruaxi metfin korwefa, fubfti-

tuendum ducimus: annoit ruckaa kanfalle metfin korafifefa.
Plalm,
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Plalm. 75: 1. Verba: Ettei hdn hukkunut, re&ius es-
fe circumlicribenda: weifatan kuin: dlé hukuta, jam antea
ad Plalm. 57. decuimus,

— vers. 7. De occafione hujus pfalmi Asfaphici pra-
monuisfe juvabit, eum confetum videri ad confirmane
dum erigendumque Regem Davidem, una cum civibus ejus,
contra populos imperio ejus ruinam minitantes, & qui-
dem maximam quoad partem jam fubjugatos, de quibus
Davidici Plalmi 44: 60. itidem agunt & conferendi funt,
- Plalees canir hbymnum ad gratias Deo pro victoriis agen-
das, Divinamque celebrandam in promisfis fervandis fi-
delitatem, benevolentiam atque potentiam. Eleganter fin-
git, verfibus 3—6, Deum iplum alloquentem atque ftultis
quibuscunque gentibus promeritas minitantem pcenas.
Hinc verfu 7, admonet ipfe, ut quotquot fint gentes ex
omnibus terrz plagis femet fubjiciant Deo, nemine relu-
&ante, fiquidem Deus eft fupremus vindex. Poéwx inge-
nium haud obfcure proditur hisce: nemo ex oriente, ex occi-
dente ac aufiro audeat f[e erigere — Eodemque modo Fenni-
cam translacionem, pro eo quod male & fine commodo
fenfu habet: niinkuin ej mitdn hdtad olifi, eikd iddifid etc.
utique permutandam judicamus cextui convenienter: Ei
rohkene kengdn iddfid, eiké linnefid, eika korvefia itfidns
korotta. Verbum nempe o n in Infinitivo pofitum modo,
definitum quoddam alludic, frequentisfima fyntaxi fup-
presfum, vocabulum, aut pro finita forma exltar.

Pfalm, 76: 11, Pulcerrimam fimilitudinem, qua ftre-
nuus juftisfimusque ille vindex, Deus fupremus, infercur
poft debellatas. gentes celebratus ab ipfis his protervis ho-
ftibus eorumque fpoliis circumdatus, penitus neglexit
Fennicus interpres, textum Hebraicum ita transferens: Ko-
Sfra ihmifet kiukuitfevat finna waflan, niin find woitat kun-
nian, ja kofka he viela endmmin kiukuitfewat, niin find ;]—-
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let walmis. Saltem alterum hemiftichiom: nvww non
avunn Jpoliis { refiduis armis furoris i, e furendiom ini-
micorum fe cingis, lucidisfimam (iftit ideam herois poft
vitorias triumphantis & fpoliis vitarum gentium fe cir-
cumcingentis, Fennice: Sind wydtdt itfias heiddn kiukkun-
fa faalilla.

falm, 79: 17. Posle textum originalem accuratius
& figmificantius exprimi. quam in vernacula Fennica: Se-
jylifi taiwaafa — fa@&um fit, teftes citamos Mendelfonium
atque Tingftadiom, illum transfecentem: Deine donner-
flimun in Wirbel, hunc vero: Af flormhvirflar ledfagades
braket af ditt thorddn. Vocabulum $:% furbinem denotare
certisfimum fuit Luthero in vertendo Pf, 83 14 Hoc
autem in loco: im Himmel ex {ynonymia fortasfis dedir,
Fennice transferimus..Sinun jylinas hirmuifefii- pyoérii. Cs-
tera in vernacula bene audiunt,

Plalm, %8: g. Quia nulla fit in textu comparationis
particula, nec Ephra¢mitz cum majoribus fuis conferan-
tur, delenda videtur otiofa particula: niinkuin. Hiftorica
eft enarratio Ephraimitarum aut pervicaciz aut nimiz ti-
miditatis in bello contra ihiliftzos, quum arca Domini
cederet hoftibus in fpolium. funeftam, ut videtur, ob fu-
gam tribus prafertim Ephraim.

— vers, 18, Fennic, ruoka flelullenfu coalle fatis,
quom ipfe genius linguz & orationis [copus innuat appe-
titwn vebementem cibi, Posfet quidem bpws:h quoque
fumi pro fimplici pronomine: fibimet ipfi, fed impedit
poérica five pathetica dicendi ratio, cujus alia quoque in
Plalmis exempla exftant. Conf. P{. 27: 12. 35: 25. Igi-
tur fubfticvantur verba: heiddn himonfa jalken.

— vers. 61, Vernaculus quidem transfert interpres:
Ja annoi heiddn woimanfa fangiuteen; ja heiddn kauneu-
denfa wihollifien kafiin; quum vero ambigua fit vox: woi-
manfa, quam de arca foederis a Philiftzis ablata poni u-
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niverfus docet contextus, non e re judicamus, aut (ub
textu in notula explicarionis causfa addere: liton Ariin,
aut quod melius eft in ipfo textu pro woimanfa lubitiive-
re: littonfa Arkin, atque pronomen keiddn mutare in hd-
nen, quis refpicic Deum, non Ifraéiicas, Alterum mem-
brum: hdnen kauneudenfaz, optime intelligitur ex ante-
cedenti,

— vers. 65. Hyperbolicam textus fimilitudinem non
mitigavic nofter, ur fas ramen fuisfer. fed fere auxic; nam
quis eft qui verba: niinkuin joku wikewd luikkaja wiinan
juomifefia, duriora fenfenit, arque offenfionis plena? Sub-
fticvas vero: niinkuin joku wiinafta iloinen fangari, atque
mox appatebit texcualis veritas cum digauace (tili con-
junéta,
— vers, 72. Prateritum tempus exprimunt verba:
han kaitfi, — hallitfi, fed retius omnino pronuntiabimus
in praienti tempore: Hdn kaitfee = hallitfee, aut in Fue
turo: on kaitfewa — hallitfewa.

Plalm, go 8. Hebrzum m2vwn reduc nos Fennicus
metaphra(tes hoc in verficulo & fequenti 20, contra Lu-
therum & antiquam Editionem 1632, quz habet: lofduia
meitd, male reddidit: kddnnd meitd, quali mentio esfer de
converfione animi ac emendatione morum, quam quidem
alibi (=pius indicari, hoc autem loco & orationis contexcu
vix valere posfe cerrisfimum eft. Eo enim nos univer(us
verborum ordo & fcopus ducit, ut Asfaphum cogitemus
hoc verfu lamentantem de fumma gentis {uz, Ifracliticz,
afflictione ab hoftibus extraneis, quorum jugum ut excu-
teret Deus {fuumque populum confolaretur, erigeret ¢
defenderet, intima animi affetione precator idem hic poé-
ta. Videtur fcilicet hic Pfalmus idem (peCare tempus
belli Nefibini quod Davidici 44, 60, 66 Plalmi fpectant. e
quibus omnibus inter fe collaus patet, dura multa ing:n.

temque cladem pasfos fuisfe Ifraclicas in bello hocce tiu-
K culento,



culento, perfetam tamen poftremo ipfos reportasfe vi-
Goriam, Quum autem 2>wn reducere ambiguum fic vo-
cabulum, quod aut de reftitutione ftarus civilis aut con-
folarione & recreatione animi incelligi posfic, parallelis-
mum hac in re confuluisfe juvabit; Is vero confolandi
poltulac ideam. utpote analogam alteri locutioni: ferenum
vultum fac dlucefcere. Redire ad fe five sd mentem fuam,
eft refict, refocillaci mente, confolationem percipere. An-
tiquam ergo Fennicam jure reftituimus letionem: lohdu-
ta meild.

— vers 16. Sine dubio Grzcum Alexandrinum in-
terpretem inprimis fps@avit Lutherus in transferendo
n:1 & perfice eam (ita enim Fulg. cum Graco zar »a-
ragricas avrpy) quali verbalis esfec forma Imperativi cum
affixo 3 perl, verbi }>> aut 1> in notione tuendi, perfici-
endi. Negari tamen nequit, fatis anomalicam esfe & nul-
lo alio loco comprobatam, immo quoque ex conjectura
plus quam linguz genio exortam explicationem bancce &
formam, quum e contrario non modo Chaldzus & Sy-
rus rice expresferit fenfum de furculo five plania, fed et.
iam nomen ipfum y3, mafculini generis, ecdem fignifica-
tu furculi obveniat Dan, 11: 7.; Quo accedit parallelismus
in veriu nofiro haud obfcurus. Cenjunxit quippe poéra
duo {ubjeéta, quorum alterum fub {ymbolo plantz aut fur-
culi, propaginis, populum (liraelem), alterum proprio no-
mine y2 filium a Deo correboratum, Davidem, utrum-
que gravisfimo verfantem in difcrimine fiftit acque adum-
brat. Quibus f{ubjectis, re ipfa conjundtis, nifi animum ad-
vertimus totus perit elegantisfim® orationis habitus. Nec
objici poteft, defiderari hoc patto verbum quoddam cum
nomine furculi conftruendum, quandoquidem ex prace-
denti fententia reperarur oportet 7p> vifita. Senfus eft:
vifita vitem hancee & plantam, quam plantavit dextra tua,
& filium quem confirmafli, Hinc quoque apparet&plaptsm

virum
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& virom {. filium non de eodem fubjeto, Ifraelitico po-
Eulo, dici = licet alibi v. c. Exod, 4: 22. Hof. 11: 1.
®c denominatio locum habeat, — fed de diverfis fubje-
&is, fcilicee lfratle & Davide, rege per Dei potentiam
confticuto; conf. vers. 18. Hinc loco antiquz verfionis
Feonicz: ja pidé fe kiindidnd , {ubftituenda videtur bac-
ce: ja fita werfo.

Halm. g1: 6. Incommodum fenfum dedic Fennicus
Metaphrafta cum Luthero, ab ipfius textus originais quo-
que deflettens verirate; nam cum transruleric: Eofa fe
Egyptin maalda lixit, ja oudon kielen kunllet olit, ex con-
jectura permutavit primam perfonam fingul. »cwx in ter-
tiam »ww, & ipfum orationis fcopum contextumgque male
expofuit. Quomodo enim ftatui poteft, verba hebrza:
mM NS non cognovi, que cum fequenti verbo andio,
vel audivi, cohzrent, generalem ioferre peregrini fermo-
nis ideam? & quid mali in ejusmodi incognita lingva
erat, — quin etiam quam protyfteron esfer, exitum ex
Egypto commemorare, & dein pefregrinam Egypiosum
lingvam? Obftat autem quam maxime, hic admisla ver-
fione fine necesfitste textum egregium mutari 2:que o-
mnem aboleri inventionem poéticam pulcerrimam. Quis
enim eft, qui non ultro ex verbis texcus perlectis: lingyam
quam non cognovi, audio, intelligit, potam fingere fibi
mopinatam & tacitam revelationem Dei qua verfibus
fequentibus profertur: Redte enim Docderlein: 7iubi-
tanea & digna poéico impetu digreefio, cum vates fefe
Divino aflatu fubito perculfum fentic & oraculum aulire
fibi perfvadet. Nam in fequentibus Deus inducitur” Eo.
dem quippe modo Eliphazus oraculum fibi contigisfe fin.
git in Jobei carminis 4ito Capite, v, 16. Verba vero
hujus noftri loci funt ad {equentem verfum 7, referenda,
Oudon kielen mind kuulin: Mind olen etc.

= vers, 7. Hebrza: 0¥y "oy 29y exaudivite in ;{m;,

ulo
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bulo #onitru, i. € e nube illa fulminante, vernaculus no-
fler interores fine urgente necesfirate hunc in modum
transtere: Kofka tunlispad tuli finun padlles: Re&ivs: Uk-
koifen pilwefid. Sine dubio alludicur hic ad notislimum
atjue mirabile phznomenon nubis, Ifraélitas ab Egy-
ptiis fecernentis, cuus mentio injicirur, Exod. 14. 24.

— vers. 16. Ja Herran wihollifet hukkaan tulifit —
De pernicie & clade hottium Der incerpretancur quidem
multi hebrzam phrafin 35 ywn21 blandientur ei; fed prz-
terquam quod verbum wn> nusquam, pielica in forma,
definendi- aut pereundi habear vim, fed conftanti ofu
mentiendi aut quoque abblandiendi teratur, contexrus iple &
analogia locorum parallelorum aperte docet, non alio confi-
lio Dei cfores hic induci. quam utpote fubjugaros & ad
reverentiam (. obfequium Deo. quimquam invito praftan-
dum, obftritos, Conferatur locus Plalm. 18: 40. Ane
tiquz verfiones ad litteram reddunt: mentiti funt elsuoey-
7o . . led idem innuunt ac: blandiuntur; Feanice: Herran
wilollifet Fumartawat handa.

Plalm.y2 1 Abfona eft metaphrafis: Jumalan feurakun-
nafa, hin on Duomari, jumalitten [eafa, nam fatis luper-
que evitom eft, Hebra(s nomine oymon interdum fignie
ficasfe principes & magiftratus, utpote colendos & reve-
rendos, quemadmodum etiam Chald paraphraftes rice
transtulit, (umto fcilicer srgumento exemploque e Mo-
faicis locis notisfimis. Exod 22: 7. 8 27. Ceterum no-
tabitur dilogia vocabuli hujus, quod & Deum & judi-
ces innuit. Erroris anfam dedit Grezcus & Vulgatus incer-
pres, quorum tamen auctoritas. contra manifeftum conrex-
tum nihil valet,  Erit igitur noftra translatio : Jumala fei-
Joo waldiain feurakunnafa, hdn duomitfee duomarein feafa.

— vers 5. Sentdhden tiytyy kaikki maan perufiuxet
kaatua — futurum exprimic tempus, fed convenientius
eft fcopo auctoris, przfentem cogitare perturbationem:
Kaikki maan perustuxet kulijiuwat, [umma imis mixta,

YErs.
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